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zm ks rőrizmrásze. 

A aszilágy-omlyó az 1888. évvel ha- 
todik évfolyamába lépett. 

Öt éves mult zárul be ez évvel lapunk 
mögött, a mely elég idő arra, hogy önérzettel 
hivatkozhassunk reá; elég idő arra, hogy la- 
punk életképességét, fennállásának szükséges- 

ségét s az általunk követett 
gét beigazolva lássuk. 
Igyekeztünk olyan lapot adni olvasóink 

kezébe, mely hü tükre legyen mindazon törek- 

irány ezélszerüsé- 

városunk boldogulását elősegitik; igyekeztűnk 
azon eszméknek melegágyat kölcsönőzni lapunk 

h sábjain s nem késtünk se helyeslésünket, se 

rosszalásunkat férfias őszinteséggel megmon- 

ani. 
Vezérezikkeinkkel teljesen a megye 

közügyeit kivántuk szolgálni s hafrappans 
eredményeket és czélokat 

el 
hatjuk, hogy 
közügyek iránti 

nem is 

. 
némi érdemünk. 

Tárcza és Csarnok rovataink egészsé- 
ges, élvezhető olvasmányoknak voltak megnyit- 

va és határozottan állithatjuk, 'hogy azok bár- 

mely hasonló lappal kiállják a versenyt vál- 
tozatosság, élénkség és irodalmi szin- 
vonal tekintetében. : 

Egyéb rovataink jövőre is a már megszokott 
irányban, ugy a mint azt már közönségünk 

megszerette, — fogja szolgálni megyénk és vá- 
rosunk közügyeit. : 

— 

—— 
e 

Alusztok békén...*) 

Alusztok békén, vágyak, szenvedélyek ! 

Alusztok békén, háboritlanul, 

Mint alszik a természet, ha reája 

A tél hideg hótakarója húll. 

Alusztok békén, vágyak, szenvedélyek! 
Mint zivatar után pihen a táj; 

Oly mozdulatlan, mint magános erdő, 

Ha szellő sem jár s nem zeng a madár. 

Alusztok békén, hanem aluvástok 

Csak zsibbadás s nem örökkévaló. 

Fel-felriadtok, mint csatamezőkön 

Hü katonák, ha szól a riadó. 

Alusztok békén; de tudom, hogy éltek, 

Mig eszmékért hevülni tud szivem, 

Mig elringatja a dalok varázsa, 
S tud lelkesülni szent emlékeken. 

Mig fölmelegszik a te nagy nevedre, 

Megszentelt föld : szegény küzdő hazám ! 

Mig felzajong, ha álnok, fondor ármány 

Leselkedik szent lobogód után. 

Érzem, érzem, hogy én csak addig élek, 

Mig szivem az igazért feldobog. 
.. Alusztok békén, vágyak, szenvedélyek; — 

Csak lágy szender a ti nyugvásotok! 
Petri Mór. 

*) E szép kolteményt a koltó beleegyezésével a „Vi- 

lag Tükre" czimű uj képes folyóiratból vesszük át. Szerk. 

vésekn k és eszméknek, melyek megyénk és 

l 

jeles irótársunk ,Egy férj viszontagságai" czimü 

fig beszélyével kezdjük meg s még ezenkivül 

egy egész sereg érdekes közlemény vár köz- 

lésre. 
Reméljük, hogy midőn ezennel az uj 1888-ik 

évre az előfizetést lapunk részéről megnyitjuk, 

közönségünk pártolása mint eddig, ugy ezen- 

tul is velünk marad. : 

A ,Szitágy-Somlyó" szerkesztősége. 

zso 
E jelszóval lép lapunk a ! 

ivatásához 

vélük; de szerénytelenség nélkül értüink : szeművegen át vizsgálja, meglehet, arra az ité- 

azon hangulatkeltésben, mely a 
! éberséget van hivatva ébren 
tartani megyei laptársaink közt nekünk is volt 
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A jelen évnegyedet Bogdanoviec s György 

lóban ismét közönségünk elé, hogy 
képest és legjobb erőivel szolgálja e város és 
vidéke társadalmi érdekeit. 

növekedő 
pessimistikus 

A ki a hirlapirodalom folytou 
térfoglalását csak valamennyire 

letre fog jutni, hogy, – kivált minálunk, — 
ál arányban jelentő- 

ségével. Talán hajlandó volna arra a paradox 
itéletre, hogy sokkal több lapunk van, semhogy 

annak kiterjedtsége nem 

sok jó lapunk lehetne. 

: hogy a vidéki hirlapirodalomnak fölös szám- 

ban való szaporodása sok tekintetben a közélet 

: 
Í 

és társadalom bizonyos decompositiojára vezet- 
het, a midőn az erők egyesitése helyett azok 
szétforgácsolását idézi elő, s a közreható álta- 
lánosabb tevékenység helyett az ugynevezett 
local-patriotismust emeli felszinre. 

Nem akarunk ezuttal azon kérdésnek böő- 

Egy férj viszontagságai. 
— vVig beszély- — 

Irta: Bogdánovics György. 

Kálmán szerette nejét, mint a modern férjek 

rendesen. Szivének hőmérője meg nem zavarodott 

jobban, ha nője beteg volt, vágy ha vigan moso- 

lyogta ki zsebéből a fürdőre való pénzt. Udvarias 

volt. Nője hozományából eléggé kielégithette felesé- 

gecskéje vágyait. 

Most az ifju asszonyka Tátra-Füredre vágyott. 

Oda kisérte. Az asszonyt figyelmeztette: szive le- 

gyen, jól viselje magát, mert ő is mintaférj, ki nője 

távollétében örökké busulni fog utánna. S az asz- 

szony megesküdött, hogy minden nap estéjén, egész 

naplószerüleg leirja hiven élményeit, — leendő ud- 

varlóinak nyilatkozatait sem véve ki, - s minden 

nap viszi a posta majd Pestre a hüség bizonyit ványt 

levél alakban a jó férjnek. 

A férj pedig azalatt, mig a kis Mariska hiven 

beváltotta szavát s szorgalmasan leirta fürdői vi- 

szontagságait, korhelykedett Budapesten nőtlen ba- 

rátaival. Visszatért a legényélet azon viharos nap- 

jaihoz, midőn éjjelt nappallá, nappalt éjjellé vará- 

zsol a mulató férfi s nincs asszony, ki felelősségre 

vonja őt azért. 

Egyik orfeumból a másikba, egyik café chan- 

tantból a másikba vándorolt Kálmán s mig egész- 

sége megcsappant, erszénye is rohamosan laposodni 

kezdett. 

Mariska pedig irta szorgalmasan : „Édes férjem, 

nyugodt lehetsz, bár kikiáltottak bálkirálynőnek a 

mult éjjeli tánczmulatságon, azért én hived vagy
ok. 

Vigyázz a házra. Magadra is. Éste tégy vizes bo- 

ké; sőt 

: S ennek az itéletnek - nem tartózkodunk 

bevallani, — lehet alapja. Kétségtelen dolog, 

vebb fejtegetésébe bocsátkozni, hogy a local-pat
- 

riotismusnak mennyi jelentőséget lehet és kell 

tulajdonitanunk; de annyit azt hiszszük, bőve
bb 

magyarázás nélkül megjegyezhetnünk, hogy az 

általános nemzeti vagy hazai érdekek mellett, 

melyek minden vidékkel egyaránt közösek, 

minden vidéknek, vagy legalább igen sok- 

nak vannak spec ális érdekei, melyekre a fővá- 

rosi napi sajtó gyors munkájában és a „nagyobb 

érdekeke nyomása alatt kellő figyelmet nem 

fordithat. Bedig, – ezer példa a bizonyság reá, 

— az ilyen legtöbbször ignorált érdekek igen 

gyakran nőtték ki magukat országos érdekek- 

; általában bizonyosnak mondhatjuk, hogy 

az egyes vidékek különös érdekeinek, sokszor 

a legigénytelenebbeknek is, közreható jelentő- 

S ha valamiben, úgy különösen áll ez a 

társadalmi érdekekben, különösen oly tulnyo- 

mólag politikus hajlamú népnél, mint mi va- 

gyunk. Nálunk a politika absorbeálja a társa- 

dalmat, hajladóbbak vagyunk társadalmi prob- 

lemák megoldását politikai eszközöktől várni, 

mint megforditva, társadalmi uton hatni a po- 

litikai viszonyokra. Pedig mig amaz egészen 

hiú várakozás, addig ez az emberi és nemzeti 

élet viszonyaiból természetesen folyó lehetőség. 

N 

A társadalom megnemesitheti a politiká a 

politika befolyása a társadalomr csak rté- 

: tékony lehet. Hiszen a társadalmi élet alapja 

az önzetlenség. a politikáé az érdek. E két elv 

közötti antagonismus elég világosan megmu- 

tatja, hogy mit várhat a társadalom a politi- 

kától; s ha igy elméletben nem volna elég vi- 

lágos, fájdalom nem messze kell menni a gya- 

korlati példáért annak bebizonyitására, hogy a 

hol a politika a társadalommal érintkezik s en- 

nek szilárdságában nem talál elég erős védfa- 

lat, melyen a maga destructiv ereje megtör- 

feledd el, mert tudod, ne- 

: ked az nyugodt álmot szokott hozni s rendesen 

jobbizüen reggelizel." 

rogatást gyomrodra, ne 

: Hahahal nevetett a férj! Nyugodt álmot! 

Mig te kis feleségem alszol, addig én torkomat öb- 

lögetem champagneival és nézem a dámát, hol a 

kártyán, hol in natura! 

De azért irt nejének oktató leveleket az asz- s 

szonyi kötelességről, hüségről. 

Mariska hü volt. De végre is Kálmán levelei 

oly rövidekké, oly száraz, kötelességére intővé vál- 

tak, hogy nem sok örömét lelte bennök. 

S hozzá a fürdő ünnepelt müvésze, Albertini, 

a bosco, a tombola rendező, a tánczestély arrangeur- 

ja, a mükedvelő, tüzijáték csináló, a hegyek közé 

lóháton nyargalászó müvész őrüölt rabszolgája lett. 

Albertini nagyon szép ember volt, de arozára volt 

irva a megbizhatlanság. Örökké változó arczizmai, 

melyek hol gunyt, hol bánatot, hol komikumot fe- 

jeztek ki, majdnem nevetségessé lettek volna, ha 

merész fellépése, minden téren való zsenialitása nem 

ragadják tapsra körét. 

- Ha Albertini nincs, nem mulatunk! mond- 

ták a nők. 

S hiába jött volna Milán király, nem lett volna 

oly kecsegtető a hölgyközönségre nézve, mintha Al- 

bertini leutazván a fővárosba, valami uj meglepe- 

téssel érkezett meg közéjük. 

Albertini ugy látszik nem szegény ember. Mert 

csak nem hihető, hogy a tomblahölgygyel egyet- 

értve, haszonélvezettel rendezte volna 
a játékokat. 

Csak nem képzelhető, hogy Albertini a fürdőiga
zga- 

tóság vendége lenne, ki azért nyerne ingyen min- 

den kigondolható fürdői ellátási kényelmet, hogy a 

nőket mulatassa ? 

: 
: 
:
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jék: ott az érintkezés természetes eredménye a 
társadalmi élet hanyatlása, jó szerencse, ha nem 
teljes megsemmisülése. 

De épen ezért, ha valahol, ugy a társadal- 
mi kérdések terén van jogosultsága az előbb 
emlitett localismusnak.; ha valamiben, ugy itt 
jutott az egyes vidékeknek is nagy feladat a 
nemzeti jólétre való munkálásban. A politikai 
élet természetszerüleg egységes, concentrált; in- 
tézője egy felelős kormány, melyet lehet vakon 
dicsérni, vagy feltétlenül kárhoztatni, de mely 
végre is az egész nemzet politikai érzületének 
kinyomata; egy törvényhozó testület, melynek 
elemeit vidékenkint adja össze az egész ország, 
melyben tehát a nemzeti érzület és közvélemény 
legkülömbözőbb 
Ezaz egységesség, ez az összekötő kapocs tel- 
jesen hiányzik a társadalomban, vagy helyeseb- 
ben a társadalmi életben: ennek nincsenek in- 
téző körei vagy legalább nincsenek oly értelem- 
ben, mint a politikának. A társadalomnak ninecs 
törvényhozása, (a mivel épen nem akarjuk azt 
mondani, hogy törvényei nincsenek); fejlődésé- 
ben nem külső hatalom kényszere segiti vagy 
akadályozza, hanem az emberi szellem és a tár- 
sulás természetében rejlő belső ösztön; s a hol 
irott törvényekkel van dolga, ott már a politi- 
kával érintkezik. 

A társadalmi élet egységének e hiányából 
következik, hogy annak fejlesztésében minden 
egyes vidéknek megvan a maga része, feladata, 
a melyet helyette más nem végezhet el, s mely- 
nek betöltésével legtöbbet tett az átalános nem- 
zeti érdek előmozditására is. Csak itt és ebben 
lehetnek egyes vidékeknek külön érdekei, me- 
lyeket részint geographiai fekvésük, részint la- 
kossági, néprajzi viszonyaik határoznak meg s 
melyeknek felismerésére és ápolására legközvet- 
lenebbül — mert legközelebbről ő maga hivatott. 

E tekintetek szabják meg egy vidéki lap- 
nak létjogosultságát, feladatát és hatáskörét. Ily 
értelemben lehet egy vidéki társadalmi lapnak 
igénye arra, hogy a localis érdekek szolgálatá- 
ban egyszersmind a nemzeti közérdek előmozdi- 
tójának is tartassék Csak ily értelemben köve- 
telheti 
pán papirt és nyomdafestéket fogyaszt, hanem 
hézagot is tölt be, missiót is teljesit. 

E tekintetek és az ezekből meritett haza- 
fias lelkesedés 
fiait, - tisztelet különösen az eszme meg 
tőjének s legtőbb harczosainak, - kik e város 
és vidék szellemi és társadalmi életének állandó 
organumot teremtettek. S hogy a lelkesedés 
nem volt hiu ábránd, melyet az idők és viszo- 
nyok első fuvallata megsemmisit, mint a szap- 
panbuborékot egy lehellet, annak bebizonyi- 
tására büszkén mondhatjuk, tényekre utalunk 
Saxa loduuntur. Azok a kövek, melyekből vas- 

utunk töltései emelkedtek bár hallgatag de éke- 
sen szóló bizonyitékai annak, hogy Szilágy-Som- 
lyónak a ,Szilágy-Somlyó"-ra szüksége 
Mert nem 

jánák körébe esik. Igaz „hirlapi ezikkel nem le- 

árnyalataiban képviselve van. 

magának az elismerést, hogy nem csu- 

vezérelték városunk azon derék 
gterem- 

ge volt. 
lehet tisztán a véletlenségnek tud- 

nunk be, hogy ez esemény e lap 5 éves pályá- 

mi erők tevékenységére; a mint, hogy journa- 
listikának 
a föladata. 

: Ezt a feladatot azt hiszszük, becsülettel 
betöltötte lapunk eddigi pályája alatt; betöl- 
tötte hivatása tudatában kitartóan és rendület- 
lenül, nem riadva vissza sem a kezdet nebhéz- 
ségeitől, sem a munka állandó folytatása köz- 
ben felmerült akadályoktól. Pedig ezek nem kis 
számban álltak utjába. Kislelküség, bántott hi- 
uság — rendes ellenségei minden ily vállalat- 
nak, mely egy kis város és vidék társadalmi 
érdekeit akarja önzetlenül s hiven szolgálni; 
mely érdekek pedig, tudjuk, ezer finom szállal 
vannak egyesek magánérdekeihez kötve. 

Egy vidéki lapnak legtöbbnyirc küzdeni 
kell szellemi és anyagi részvétlenséggel s e te- 
kintetben mi sem képeztünk kivételt; s párto- 
lóink kis táborával szemben is állott olykor 
egy tábor, mely arról volt talán meggyőződve, 
hogy a mit tettünk, 
vagy jobban lehetett volna tennünk, de mél- 

ni, mint annak idején jó akarattal és jó ta- 
nácscsal segitségünkre 
nok is voltak, a kik egy ily hetilap fennállá- 
sában egyesek magánérdekét látták s nem egy 

ugy találnak mindent legjobbnak, a mint van, 
hanem ugy, a mint lennie kellene. 

De a ki az ily akadályoktól visszariad, az 
nem érti és érzi 

riadtunk vissza. Lapunk 

körülmények között átélte 
ezer töviseit s 

: a legkedvezőtlenebb 

melyek a nélkül is 

: 
: 

egy öt éves pálya 

neki s hivatásának tudatából 
mal lép a tized második felébe, hogy multjá- 
hoz hiven szolgálja egyedül és kizárólag Szi- 
lágy-Somlyó és vidéke érdekeit. 

Nem nagy zajban, nem gyorsan feltünő 
eredményekben keressük munkánk gyümölcsét 
A mi szerepünk is csak a harmat szerepe, me- 
gyet nem igen vesznek észre, talán lábukkal is 

de a melynek nyomából még 

meritett bizalom- 

tipornak sokan, 

sem marad el az 

nem kötelességből dolgozunk. 
S a mi a nemes ügybe vetett 

tul ujabb ösztönzést és erőt nyujt 

bizalmon 

tized második felének küszöbén: azon tapasz- 
: talás, hogy városunk társadalmi élete mintha 
egy idő óta új lendületnek indult 
részünkről nem fogjuk visszatartóztatni szavun- 
kat ezután sem a társadalmi tevékenység tére- 

in, a hol csak városunk és vidékünk 
re hatni alkalmunk lesz. Persze a mi munkánk 
a közönség érdeklődése és támogatása nélkül 
meddő munka marad, a mitől való aggodalom 

ni nem fogja. 

Folytatni fogjuk a munkát az eddigi ki- 
tartással és türelemmel s ha kell az eddigi ál- 
dozatokkal ezután is. 

vagy nem kellett volna, 

tóbb dolognak tartotta post facta méltatlankod- 

lenni. Talán még olya- 

vidék közérdekét, melyet esetleg áldozatok árán 
is kötelességük fenntartani azoknak, a kik nem 

át eléggé feladatát. Mi nem : 

szivesen lemondott a rózsákról. 

oly gyéren kinálkoztak 

áldás. Nem dicsőségért, ha-; 

nekünk a 

volna. Mi 

emelésé- 

talán megkeseritheti munkánkat, de megbénita- 

ségére, a kik eddig se vonták meg 
nem az alkotás, hanem a mozgatás 

t 

lapunktól 
támogatásukat. Számítunk nagyrabecsült mun- 
katársainkra és előfizetőinkre, a kikkel ezután 

is együtt akarnánk lenni vidékünk társadal- 
mi és szellemi emelkedésének zászlaja alatt. 

Mi azt óhajtanók, hogy lapunk az iroda- 
lom nagy versenyében is méltó képviselője le- 
gyen mindig városunk intelligentiájának s hü 
tükre az ország egyik kisebb. de magyarérzel- 
mü városának. Föl tehát új munkára! haladás 
legyen a jelszavunk. 

Hölgyeink figyelmébe. 

– Reczept. - 

Hölgyeink közül sokan szerencsésen megtanulnak 
főzni, de azt, hogy miképen kell egy férfit kellemessé 
és élvezetessé tenni, csak igen kevesen tudják. Pedig ez 
a müvészet fontos tényezőt képez a családi életben. 
Sok férfi a rossz bánásmód miatt csaknem egészen 

megromlik, és élvezhetlenné válik, a mi sok veszekedés 
és perlekedés, sőt szerenssétlenség kutforrása. 

Némely nők a férj iránt mindig igen forró ragasz- 
kodást tanusitanak, mások a közöny jégpánczéljával 
idegenitik el maguktól a férjet; némelyek heves, izga- 
tott szavaik által teszik zajossá a családi életet, mig 
ismét sokan mindenféle apróbb dolgokkal mérgesitik el 

férjeiket. 

Ilyen uton és módon a férfi sohasem lesz gyön- 
géd és jó; annál kevésbbé marad állandóan ilyen; azon- 
Dan kitünő ember lesz belőle, ha jól „kezelik." 

Ha férfit kerestek, ne itéljétek meg az ezüstös 

külsőről, mint a skomber-halat, sem az aranyos szinről 

mint a pisztrángot. Keressétek magatok a férfit, mert 

az izlések különbözők. Ne is keressétek őket a vásáron, 
mert a legjobbak, a kik közül választhattok, majd ugyis 

házatokhoz fognak jönni. Sokkal jobb férjjel sem birni 
annak, aki sajnálja a fáradtságot, hogy kellően bánjék 
vele. A lepel, a melybe göngyölni óhajtjátok, legyen 
mindig tisztára kimosott és egészen finom, ha foltozott 
is. Még a szükséges gomboknak és szalagoknak sem 

szabad hianyzaniok. Csatoljátok erős kötelékkel maga- 
tokhoz őket, mert ezáltal jő létre a kedélyes, bizalmas 
családi élet, amelyet állandóan fenn nem tarthatnak a 

kötelességnek hamar szétszakadó kapcsai. Juttassatok a 
tüzből is neki, de sem többet, sem kevesebbet, mint a 
mennyit szeret és ne hagyjátok sem odaégni, sem elszá- 
radni. Ha e közben bosszankodnék és tombolna dühé en, 

j ne uggódjatok: minden jóra fordul. 

A tüz, amivel körülövezitek a férfit, legyen a 
szeretet, figyelmesség és ke ség. A füszerezés- 
hez csak czukor kell még: ezt megadja majd csókotok 
a mi által megtakaritjátok az eezetet és a paprikát; 
azaz a csipős és bosszantó beszélgetéseket. 

k Ha meg akarjátok próbálni, hogy vajjon gyöngéd, 

lágy lett-e már, azt csak parányi késsel és hasonló vil- 
lával tegyétek. Óvatosan kavarjátok fel, nehogy a fazék 

oldalához ragadjon és élvezhetlenné váljék. Tapasztalni 
fogjátok, ha az előkészités sikerül, hogy ily módon 
gyöngéddé és jóvá teszitek a férfit és ugyanekkor azt 
is tapusztaljátok, mily könnyen és kellemesen lesz élvez- 
hető azután is, a miben nektek és gyermekeiteknek örö- 
mötök fog telni. Ha a tűzet, miről fentebb szóltunk,. 
kellő mértékben alkalmazzátok, akkor a férj uram is 
mindig ugyanaz marad. Csak attól óvakodjatok, nehogy 
hidegen hagyjátok őt. 

E kipróbált, kitünő reczeptet, aki megpróbálja, nem 
vallja kárát. 

het vasutat épiteni", de lehet hatni a társadal- Elhatározásunkban számitunk azok segit- : 
-— ———— — — —5 

S a fotografus, a fürdői saison emez elmarad- örökösnő Hü lovagként futott a parancsnak enge- 

hatlan megörökitője, csak nem vette volna le in- veszedelmes sétáló társ. Érezte, hogy szeretné látni delmeskedni. Most oly meglepetésben fogja részes: 

gyen Albertini urat százféleképen ? Amerikát. 

Mariska igy gondolkozott, 

véletlen folytán a tombola főnyereményét Albertini 
mindég neki hozta. 

— Akarom, hogy Tátrafüred legszebb hölgye 

mindig nyerjen! S mert én akarom, azért nyer is 

nagysád! igy szólt Albertini, midőn Mariska tom- 

bolatábláit kiosztá. 

S Mariska babonás félelemmel, de kellemes 

féléssel nézte e szerinte, nagy embert. Tisztelte, sőt 

kezdte szeretni. Nem nélkülözhette sétáinál. Jobban 

esett a savanyuviz az ő kezeiből mintha egy komoly 
férfi nyujtja vala. 

Egy nap azonban Albertini szerelmet vallott 

egy ily séta alkalmával. Dobogott a Mariska szive 

a hiuságtól, sőt talán az örömtől is. 
— Ezt is megirja Kálmánnak ! 

Nem, ezt nem teheti. Kálmán dühös ember. 

Mily komoly férfi. Alig ér reá neki hoszszu leve- 
let irni. 

Örökké a hüség szabályaival foglalkozik leve- 
leiben is. Hátha Albertinit kihivatná. Ezt a kedves, 

bohó embert. Kár volna érette ! 

Nem irt tehát Mariska róla. 

Hanem egy nap Albertini többet koczkáztatott. 

Arra kérte Mariskát: szökjenek meg együtt Ameri- 

kába, hol ő orvos, hol ő gazdag ember! Boldoggá 

teendil Boldoggabbá, mint a meny angyalait! Gaz- 

dagságba, fénybe vezeti. Nem lesz oka megbánnia, 

hogy itt hagyja a férjét, hazáját! Mert ő szereti, 

imádja, ete... 

midőn sajátságos 

: 
: 

Mariska megdöbbent. Érezte, hogy Albertini 

: Egy tisztességes asszony ilyenkor vagy a temp- 

lomot keresi, hogy az Isten mentse meg a gonoszok- 

tól, – vagy férje kebelén aluszsza ki bünösöcske 

: vágyait. 

Únatkozom. Félek, az únalom rosz tanácsadó. Jőöjj 

hamar! Szükségem van nem tanácsaidra, de hogy 

szeress és kényeztess 1* 

ki valahogy délig, megdöbbenve olvasta a sorokat. 

l 

: S Kálmán, ki épen egy újabb lumpolást aludott 

: — Úgy látszik a feleség a tilos felé kacsingat! 

: gondolá, s elhatározta, hogy elutazik. De barátai 

még nem bocsátották. Estére elvitték mulatni. 

: Mariska hiába várta férjét. 

: 

ha Kálmán késik, új gazda költözik a sziv kamrá- 

jába. 

lenni. El kell hát távolitania a büvészt, a boscot, 

a szivrablót. De hogyan? El kell utaztatnia. 

tássall Talán úgy elmegyen! 

Bizta- 

: S csakugyan Albertini legujabb szerelmi nyi- 

latkozatára igen szivélyesen felelt Mariska. Megkér- 
te utazzék Budapestre, s hozzon neki új 
tésként útlevelet, mindent a mit akar, csak most 

hagyja magára, mert gondolkoznia kell, határoznia 

jövője fölött. 

Oh! mint 

meglepe- 

ragyogott a fürdőlovag 

biztatásra. Hiszen ő tudta, hogy Mariska gazdag 

Mariska irt Kálmánnak. - „Édes Kálmán! 

Albertini a tolakodásig sürgette. Mit tegyen ? 

: Megkérdte szivét, s ez azt felelte neki, hogy 

Ezt azonban nem akarta. Nem akart hütelen 

teni a fürdőközönséget, ha visszatér, hogy sohasem 

feledik el. Elfogja rabolni a legszebb asszonyt kö- 
rükből ! 

; Elviszi nem Amerikába, de Kézsmárkra! Ott 

megindittatja vele a botrány után a válópert, s ak- 

kor nem kell a fürdőigazgatóság bolondjaként élőd- 

nie. 1 
Úr lesz! Férje egy erényes, szép asszonynak 

Rohant Budapestre. 

: Kálmán pedig ily táviratot kapott Mariská- 

: — Jöjj! Veszélyben vagyok ! 

: Hajnalban kapta, a legmámorosabb kedvében. 
: Majd leragadtak az álmatlanságtól szempillái. 

— Mennem kell! De nincs pénzem! mormogá. 

Nem fekhetett le, hanem pénz után járt. Este 
volt, mikorra pénzügyeit rendbe hozhatta. 

: Úgy nézett ki a 3 heti mulatozástól, mint 

egy halálos betegségből fölkelő. 

- Eh1 majd aluszom a vasúton! gondolá, s 

: beült egy kupéba este, hogy reggelre feleségét meg- 

menthesse a veszedelemtől. 

Épen harmadikat csöngettek, midőn Kálmán 

ledőlni készült a külön kupéban, de kinyilt az ajtó 

: és egy szinészforma erőteljes ifju ember ült be. 

(Vége köv.) 

arcza e 



Különfélék. 

* Felkérjük megrendelőinket h
átralékos ösz- 

szegeik beküldésére, hogy az uj évvel mi is 

rendezhessük lapunk anyagi
 viszonyait; az elő- 

fizetések megujitását pedig annál is inkább 

kérjük, mivel lapunkból felesleges példányok
at 

csak kevés számban nyomatu
nk. 

A „Siilágy-Somlyó" kiadóhivat
ala. 

" Boldog uj évet! A mai számmal lapunk meg- 

kezdte egy uj évfolyam pályafutását. Az ismeretlen 

vendég, mely 1888-nak nevezi mag
át és mint szökő év 

egy nappal többet számlál, nem tudjuk milyen legény 

lesz. Az elmult évnél mindenesetre jo
bbat várunk s ha 

a természet következetes lesz magával, ily kemény tél 

után jó tavaszt, nyarat és őszt rem
élhetünk. Ad- 

jon is a jó Isten minden e hazában élő polgárnak sze- 

rencsét és boldog uj esztendőt ! 

* Hymen. Z. Kiss Ernő, közszere
tetben álló zilahi 

köz- és váltó ügyvéd s a ref. kollégium 
pénztárosa, el- 

jegyezte Farkas Erzsike kisasszonyt, Farkas Iatván, 

dobai földbirtokos kedves, szép leány
át. Mindkét félnek 

a legmelegebben kivánunk szerencsét
 ! 

A vasuti közlekedés megszakitva. A mostani 

erős havazások miatt a vasuti közlekedés országszerte 

megakadt. Így a Budapestről induló vonat, melynek 

küldeményeit pénteken reggel 8 órakor már ki 

kellett volna osztani, nem érkezett meg.- Ugyancsak 

elinaradt másnap is a pesti vonat. A szilágysági 

vasut is elakadt Ákoson és 48 órára be kellett szün- 

tetni a pályaforgalmat. Az arad-csanádi vasutak köz- 

lekedése szintén szünetel s az összes bibari vasutak 

bizonytalan ideig nem közlekednek. Ezen okoknak tu- 

lajdonitható részben, hogy a vasut megnyilta óta a 

postajárlatban is a legtürhetlenebb rendetlenség állott 

be. Azóta megtörténik, hogy naponként elmaradnak a 

a pesti lapok s elmaradnak a velünk vasuti összeköt- 

ketésben álló vidéki városok lapjai, leveleink. stb. Kü- 

lönben a postai rendetlenségek oka nálunk a posta- és 

távirdai szolgálatot teljesitő tisztviselői és szolgai sze- 

mélyzet hiányosságában is rejlik, miért is erre alkal- 

milag visszatérünk. 

* A tél nemcsak nálunk, de általában országosan 

oly kemény. a minőre öreg emberek is alig emlékez- 

nek; mondják, hogy még 48-ban volt ha
sonló hideg. A 

szegényebb néposztály sorsa bizony szánalomra méltó, 

mert a nagy hideggel együtt a fa ára is tetemesen 

felszállott; éppen olyan szánalomra
méltó a szegény kis 

szárnyasok sorsa is. Nincsen menhelyük a hideg ellen, 

a nagy hófuvás miartt nem juthatnak takarmányh
oz. A 

jó szivű emberek figyelmét mind a két irányban fel- 

hivjuk: segitsenek szegény sorsu embertársainkon; se- 

gitsenek az éhező szárnyasokon ; az Isten áldása 

lesz a könyörülő szivek jutalmal 

* Megfagyott emberek. Egy kósza hir 
szerint, mely 

megerősitésre vár, — egy husz tagból álló utazó csa- 

pat, – valószinüleg yvasuti munkások közül a zsibói 

uton megfagyva találtatott. 

*Ahelybeli vasut forgalma az előleges aus
piciumok 

szerint kielégitőnek mutatkozik. A nagy hideg
 dacára a sze- 

mélyszállitás nuponként elég tömeges, a mi különben 

nem is csoda, mert a waggonok kellőleg fütve vannak 

s bizony a kmek elhalaszthatlan utja van, még is csak 

kellemesebb coupékban, mint szánon, vagy szekeren 

utazni. 
6 Baleset. A szegény ,Körtvélyesi 

bácsi4, Szilágy- 

Somlyó de Manx-sza, a ki a Napoleoni badjáratokat 

átküzdötte s ezer és egy furcsábbnál f
urcsább kalandot 

élt át Törökországban, Ázsiában, Berlinbe
n és még igen 

sok helyt, olyan szerecsétlenül járt, hogy a f. hó 2-án 

a sikos uton Telesett és lábát törte. Nála alig van idő- 

sebb ember városunkban; érdekesebb i
ndividuum pedig 

nagy kerek földön sincsen. Negyven évig katonáskodott 

s a leghihetetlenebb kalandokat oly él
ethiven tudja elő- 

adni, hogy a ki nem hiszi is élvezettel hallgathatja. 

Paychologoknak is érdes relytély az öreg ur s jelen 

balesete igazi részvétre hangol bennünket. Fel is hiv- 

juk a jó szivű közönség figyelmét, hogy szomoru 

sorsában támogassák, segíitsék és istápolják a szegény 

öreget. 
* A pálinka. Bizonyos Földesi nevü helybeli gu- 

bás mester a napokban Nagyfalubaa add
ig-addig öntö- 

gette a garatra több czimborája társasá
gában a jóféle 

háliokát, mig derekasan illuminált állapotba jutott. 

időn aztán hazafelé indult utközben felesett s azu- 

tán megfagyott. A szerencsétlen embert tegnap temet- 

ték el. 
* Fegyvergyakorlat. A fővárosi lapok 

egy távira- 

ti értesitésére (jan. 1-ről) nem kevéssé agod
almas jeleun- 

ségről tudat bennünket, mely különösen a tartalékos 

katonákat érintheti kellemetlenül. E szerint, t, i. a 

közös hadügyminisztérium elrendelte, hogy az ismétlő 

fegyverekkel ellátott hadcsapatok tartalékos katonái
, az 

ismétlő fegyverekkel való bánás betanitása célj
ából hét- 

hét napi fegyvergyakorlatra behivassan
ak. A fegyver- 

gyakorlaton a csapatok tartalékos tisztjei is résztvssznek. 

A fegyvergyakorlat a tizedik hadtesthez tarto
zó csapa- 

toknál már január hó 22-én kezdődik. 

. Halálozás. Nits Péter krasznai polgár, mult év 

decz. 31-én, három heti sulyos szenvedés után, életének 

30. évében jobblétre szenderült. Egygyel kevesebb azo
n 

kevesek közül, kikről elmondhatjuk, hogy sirjukba az 

osztatlan mély részvét kiséri. Szolgáljon vigasztalásul 

az ifju özvegynek s a gyászba borult szerettei- 

nek az általános részvét. Temetése f. hó 2-án volt a 

lakosok százainak részvéte mellett, - nem volt szem, a 

melyben a fájdalom gyöngye ne ragyogott vol
na. Nyu- 

godjanak békében porai! 

" A helybeli „Silvaniak nevü román takarék- 

és hitelszővetkezet pénztára, mint halljuk, a f. é. jan. 

2.án megnyilt. A megnyitás tudtunkkal semmi ünnepé- 

lyességgel nem volt összekötve. 

* Hirtelen halál. E hó 29-én temettek Krasznán 

egy polgárt. Rokonok, szomszédok elkisérték az utólsó 

: 
: 
: 

utra, a temetőbe. Már el is végezték, a sir behantolva 

volt. Vieszaindult a gyászgyülekezets midőn 
a temető ! 

kapujához értek Seres Zsigó ottan
i polgár 

Mire a megrémült gyásznép mag
ához jött Seres Zs.meg- 

szünt élni, Szegény, pedig az előtt pár 

hogy mily hideg 

tor szivszelhütést konstatált. 

* A nemzet napszámosai. A ta
nitóknak, akiket ez el- 

nevezéssel szoktak illetni, sok kellem
etlenségük volt mindig 

Detalán sohasem volt annyi, m
int amennyi mostan ában. 

A fizetéseiket nem kapják ki rende
sen. Erre vonatkozólag 

most a vallásügyi miniszter körre
ndeletében hivja fel a 

hatóságokat, hogy hassanak od
a, hogy a tanitók, kik- 

nek oly fontos hivatásuk van, 
pontosan fizettessenek s az 

államsegélyben részesülő iskolá
k addig nem is kapják ki 

a szubvencziót, mig a tanitó ki nin
cs fizetve. A kör- 

rendeleten a méltányosság vonul keresztül. 

* Hogy fizet a hirdetés ? Arra
 a kérdésre, hogy 

van-e haszna a hirdetésnek, igy felel egy pár amerikai 

milliomos, a kik auktoritások üzleti dolgokban: „Az 

eredményt (a milliókat) a hirdetés
eknek köszönhetem.* 

Bonner. - „A gazdagodás utja a 
nyomdafestéken megy 

keresztül. Barnum. – „Az állhatatos és okos
 hirdeté- 

sek hozták meg nekem azt, mi
m van." Stewart J. A. 

—- , Hogy tudná a világ, hogy valakinek valami elad- 

ni valója van, ha nem mondaná? " 
Vanderbilt. – Azok- 

kal az emberekkel csinalj üzletet, fiam, a kik hirdetnek. 

Nem fogsz vele vesziteni.4 Franklin. (Hanem ezt bizony 

Franklin már jó régen mondhatta. S
zerk.) 

" A szabadkai hirlapok. kezdenek országos névre 

vergődni a bennük uralgó pokrócz gorombaságu czik-
 

kek és nyilttéri közlemények által. A szerkesztők va- 

lóságos bravourt csinálnak belőle, hogy ki tud drasz- 

tikusabb, pokróczabb lenni közülök s naponként ujabb- 

ujabb módját lelik — olvasóik gyönyörüségére, —
 a 

válogatottnál-válogatottabb közl
eménynek. Egy például 

közülök közelebb nyiltéri közle
ményben következő 

délyes felhivást intézteti lapkollégája 

„Kuss ki disznó az ólból, hadd lássnk ronda potádat ! * 

Áz ilyen stylus után már csak a bot következi
k, (a mit 

egyik már meg is kapott közülök ) s még csak az lesz 

végül hátra, hogy a különböző szerkesztő
ségek muka- 

társai rendszeres háborut viseljen
ek egymásseal —– fehér- 

vári bicskával és csongrádi karikással. A mint az e
lő- : 

n biztosa) vettek részt, hanem egyéb 
nagytekinté- 

jelekből látszik ez is meglesz ! 

* Fényes rehabititáczió. Tudvalevő, hog
y Zellerin 

Mátyás az ország egyik legelőkelőbb 
gyárosa, udvari 

szálitó, a koronás arany érdemkereszt tulajdon
osa és a 

Ferencz Jozsef rend lovagja ellen egy
ik elbocsátott hi- 

vatalnoka bosszuból hamis feljelentést tett olyképen, 

hogy azt állitotta, miképen ez elsőra
ngu czég a kor- 

mányt a megrendelésére eszközölt munk
álatoknál meg- 

röviditette. I feljelentés folytán meginditott elővizsgá- 

lat következtében azonban a m. kir. büntető törvény- 

szék e hó 12-én kelt 44132. számu végzésével a továb- 

bi eljárást a czég ellen beszüntette, mert az elővizsgá- 

lat folyamán minden kétséget kizárólag kiderült, hogy 

az egész hamis vád rosszakaratu boszu kifolyása és 

minden részében alaptalan. E végzés ind
okolása kieme- 

1i, hogy a belügyi-, vallás - és közoktatás
ügyi és pénz- 

ügyi miniszteriumok által a hamis vádba
n emlitett helye- 

ken, igy többek közt a klinikánál, a Herkules fürdőben 

a nemzeti szinházban, az operaházban stb. eszközölt 

alapos helyszini vizsgálat kideritette, hogy e czég ál- 

tal az emltett helyeken végzett nagyobb szabásu viz- 

és légszeszvezetéki, fürdő és vizmű berendezési munká- 

ke- és kereskedelemügyi m 
levelezőjéhez: " gy t 

csak fölesett ben 

perccel mondá, : ezen kitünő szernek továb
bá abban rejlik, hogy 

a sir, nem szeretne meghalnil A
 dok- 

létezett és ép oly nagy mértékben pusz- 

titott, mint annak előtte. Egy óriási előnye 

a venyigét nem csak nem károsítja, 

hanem elleukezöleg arra a legkedvezőbb trá- 

gyázó hatást gyakorolja. „A venyige ujból ki- 

hajt", - igy szólnak a hivata
los jelentések — 

„és bőven gyümölcsöt terem." 

Tekintettel a phylloxericide ezen kitünő 

tulajdonaira, Francziaországban 
1 millió és 400 

ezer frank alaptőkével csakhama
r egy részvény- 

társaság alakult, mely Société francaise de 

protection contre le Phvlloxera" czim alatt 

óriási tevékenységet fejt ki. megmentendő azon 

nagy nemzeti kincset, a szőlőt, melyet mind- 

eddig semminemü szer segélyével nem lehetett 

oltalmazni a phylloxera pusztitá
sa ellen. 

Wagner László kir. müűegyetemi tanár ér- 

tesülvén Francziaországban ez irányban foga- 

natositott sikeres eljárásról, mely a kisérletezés 

stádiumán már rég óta tul van, a mult évi 

nyári szünidejét ezen fontos ügynek be
ható ta- 

nulmányozására szánta. Kirándult Francziaor- 

szágba és ott a helyszinén észlelte a phylloxe- 

ricide idvös hatását. Visszatérve hazájába, a 

budavidéki szentgellérthegyi Benkő Kálm
án-féle 

peller 

szölőben, melyet a phylloxera tökéletesen elle- 

pett, október hó 10-én ejtette meg az első ki- 

sérletet, melyen nem csak a földmivelés-, ipar- 

kir. ministerium hiva- 

talos szakközegei (Miklósi Gyula bo rás
zati kor- 

mánybiztos, dr. Horváth Géza az országos phyl- 

loxera-kisérleti állomás főnöke és Saárossy Ka- 

Ferencz ministeri titkár a borászati osz- 

tályban és az országos mintapincze miniszteri 

lyü hazai testületek is hivatalos minőségben kép- 

viseltették magukat. Igy első sorban a gazda- 

sági egyesület és a magyar gazdák társasköre 

Karap Ferencz és id. Luczenbacher Pál főren- 

diházi tagok, Jálics Géza bor-nagykereskedő, 

Kostyán Ferencz ezredes, Tavaszy A
ntal, Wág- 

ner László, dr. Benkő Kálmán és Koppély Gé- 

za igazgató választmányi tagok, továbbá Or- 

dódy Lajos igazgató, Pongrácz Béla tit
kár, Lá- 

latok kifogástalanok és teljesen megfelelnek a szerződé- : 

si feltételeknek. — Hazánk e diszes és 

ipartelepének ily fényes rehabilitáczióján minden jó ha- 

zafi csak örülhet. 

Közgazdaság. 

A phylloxera és a Maiché-féle 

phylloxericide.*) 

Francziaországban, hol a 41/, millió ka- 

tasztralis holdnyi szölőterület 2/;-ad részét, te- 

hát közel 2.890,000 kat. holdnyi szőlőterületet 

lepett el a phylloxera, ujabban nagy feltünést 

kelt a Maiehe-féle phylloxericide, mely a szölő- 

tetü hathatós ellenszeréül bizonyult, ugy any- 

nyira, hogy ezen szer egyszeri alkalmazása a 

legtöbb esetben elégséges arra, hogy a phyl- 

loxerát teljesen tönkre tegye. Francziaország
ban 

50-nél több hivatalos kisérlet foganatosittatott 

ezen jeles szerrel, és pedig az ország minden 

kiválóbb bortermő vidékén. Ezen kisérletek 

eredményének kimutatása, jegyzőkönyvek 
alak- 

jában, rövid idő előtt tétetett közé egy külön 

vaskos füzetben, melybe alkalmam volt bete- 

kinthetni. Mindannyi jegyzőkönyv két részből 

áll: Az egyik felében a kisérletezésre kiküldött 

bizottság kimutatja a szer alkalmazását és an- 

nak módját: a másik felében konstatálva van 

a szer haszna. Az u. n. ,konstatátiók majd- 

nem egyhangulag elismerik a ,phylloxericide" 

kitünő minőségét. Szórul-szóra igy hangzanak : 

a bizottság 3 héttel a phylloxericide alkalm
azása 

után ujból kirándult a kisérleti telepre és fel- 

bontatott 20-25 (vagy a szükséghez mérten 

több) a Maiche-féle phylloxericiddel kezelt sző- 

lötőkét. A beható és lelkiismeretes 

(természetesen nagyitó üvegek) utján meg- 

gyözödött a bizottság, miszerint a phylloxeri- 

ciddel kezelt szőlőterületről a phylloxera vég- 

kép kipusztult, miglen a határos, azzal n
em kezelt 

területen a phylloxera ép oly nagy menn
yiség- 

*) A tárgy fontosságánál fogva felkérjük laptársainkat 

ezen nagyérdekü czikk szives átvételé
re. Szerk. 

nagyszabásu gy pizottság tagját küldte ki. A nevezetteken ki- 

miniszterium kisérleti 

burgban okt. hó ő-én, 

: 

: 

vizsgálat 

ker. 

zár Pál tanár, Molnár István országos vin- 

czellér-képezdei tanár, Major Kálmán honvéd- 

százados, József ő cs. és kir. fensége hadsegéde, 

Rainprecht Antal jószágigazgató, Krick Aladár 

a „Gazdasági Lapok" társ-szerkesztője, Komáry 

Károly, Stuller László tagjai által képviseltet- 

ték magukat. Budapest főváros hatósága ezen 

nagyfontosságu kisérletee Ösztvics Mihály I. 

előljárót, Haszmann József III. kerületi 

előljárót és Fromann Eleket, a fővárosi phylloxsra 

vül még mások is érdekkel kisérték ezen fon- 

tos experimentumot. 

Hasonló irányu kisérletet foganatositottak 

Ausztriában is, az osztrák cs. kir. földmivelési 

szölőjében, Klosterneu- 

a miniszterium, gazda- 

sági és borászati egyesület, az orsz phylloxera- 

bizottság és egyéb testületek kiküldöttjei jelen- 

létében. 
A phylloxeravész egyre terjed a magyar 

állam területén. 1885. végén 396 községben 

lett a phylloxera felfedezve, a mult év folya- 

mán még 186 községgel, tehát közel 479/,-kal 

növekedett. A mult év végén e szerint a phyl- 

loxerazárlat alá helyezett községek sz
áma 582-re 

rugott és 85,000 holdnyi szölőterületet infici- 

ciált, mely területnek. mintegy egyharmad része 

már vagy elpusztult, vagy a tulajdonosok ál- 

tal kivágatott és más műüvelési ágra forditta- 

tott. 

Hogy mily gyorsan 

vész, a földmivelés-, ipar- 
terjed e borzasztó 

és kereskedelemügyi 

m. kir. miniszterium rendeletére Szent-Endrén 

eg napokban járt hatósági bizottságának ide 

vágó jelentéséből vehető ki. A bizottság fájda- 

lommal konstatálta, hogy a szent-endrei
 összes 

szölőterület, vagyis 2154 kat. hold el van lepve 

phylloxerákkal. A terület kétharmad része, 

vagyis 1436 kat. hold már egészen elpusztult 

s maga a lakosság is nagy mértékben folytatja 

az irtási munkálatokat. A tulajdonosok má
r ed- 

dig is 65 kat. holdat irtottak ki. Körülbelül 

10 kat. holdon a szénkénegezéssel próbáltak 

védekezni, de fölöttébb csekély eredmén
nyel. A 

két kat. holdnyi amerikai szölővesszövel is cse- 

kély sikert értek el. A bizottság fájdalommal 

konstatálta, hoggy 1–2 év mulva a város te- 

rületén nem lesz szőlőtermés. 

A phylloxera tudvalevőleg már a Tokaj- 

hegyalján is fellépett és rohamosan terjed. 

Ily viszonyok közt szőlőbirtokosaink bizo- 

nyára örömmel és teljes bizalommal fogják al- 

kalmazni a fentemlitett „Phylloxericide" nevü 

j phylloxera-ellenes szert, mely hivatva van a 
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magyar borászatot a végelpusztulás ellen oltal- 
mazni. A ,Phylloxericide" alkalmazása azonban 
habár fél annyiba sem kerül mint a szénkéne- halt meséit és ajándékozza oda összefonnyadt virá- 
gezés, mindazonáltal tőkénkint 2-3 krajeczár- 

nyi költséget okoz. Ezen áldozattól azonban 
nem szabad visszariadnunk, a midőn egy fon- 
tos és jövedelmező termelési ág megmentéséről 
van szó. 

Ha tehát a fenti kisérletek a budai sző- 

lőkben eredményre vezettek, kétséget nem szen- 
ved, hogy a Francziaországban sikerrel használt 
„Maiche-féle Ppylloxericide" nálunk is sikerrel 
lesz alkalmazható, hogy az eddig gazdagon fizetett 
bortermelést hazánkban is tovább fenntarthas- 
suk és a pusztitó rovartól megmenthessük. — 
A bortermelő vidékeken, hol a phylloxera fel- 
lép, alakuljanak mielőbb társulatok ugyanazon 
alapon és hatáskörrel, mint a vizármentő tár- 
sulatok, a phylloxera elpusztitására a „Maiche*- 

féle szert használva, a vidékhez illetőleg a sző- 
lők kiterjedéséhez képest vegyenek fel kölcsön, 
mely a szőlősgazdákra a szőlőbirtokhoz és ille- 
tőleg a megmentett szőlőtőkéhez arányban kive- 
tendő lesz és igy a szőlöt megmentvén, az erre a 
czélra költött összeg több évi részletfizetés mel- 
lett a gazdákra alig érezhető kiadás lesz, mert a 
szőlőhegy csak mint szőlő és nem mint gyü- 
mölcsös érdemli meg a munkát és érdemli a 
költséget annak megmentésére. Z.. 
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Köszöntötték Mihály urat. 

— Ujévi történetke. — 

Trta: B. J. 

Éppen ilyen állásában lehetett az esztendő: az 
ócska kopott volt, unalmas és az uj küszöbön. 

Valahogyan ilyen időben egyszer szürke veréb 
esett a Mihály ur ablakára és odafagyott szegény. 
Mihály ur gyülölte ezt a madarat, mert néma volt 
és eszébe juttatta az ő boldogság nélkül levő éle- 
tét. 

Tudni való azonban, hogy a Mihály ur élete : 

nem hasonlitott mindig a néma verebéhez, meg az 

unalmas télhez. Valamikor tavasza volt; valamikor 

ifju szivének egész melegével szeretett egy leányt, : 
ki szép volt, de kiről nem sok idő mulva megtudta, 
hogy nem vonzódik jobban hozzá, mint hajnal a : 
komor éjszakához. Sohasem lehetnek együtt. : 

Mig Mihály ur ábrándjai világában élt: tava- 
szi szép virágokat ápolt az ablakai közt. Azután, : 
hogy eltüntek édes álmai: elfeledte gondozni a vi- 
rágait és azok meghaltak. E virágokat még nem 
temette el mind, még meg látta róluk régi boldog : 
ságát. 

Elhatározta valahogy mégis 

nyadt holmin... Mit tett ? 

... Uj év reggele volt; kopogtatnak Mihály 
ur ajtaján. És bejön rajta előbb deres csipős köd, 
egy mi? Egy hosszu kéményseprő legény. Kürtői 
fellegek közt járó, fekete nagy angyal ez, ki beszál- 
lott hozzá, mondva: M
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tuladni a fony- 

„Az ujév szép dicső reggelén - 

Hálatelt szivvel jöttem én, 

Mint jó kéményseprő legény...* 

Mihály ur hallgatta. 

Azután jöttek többen czigányok és hegedüik- 
ből kicsaltak édes hangokat, melyekben a jövő ze- 
néje volt. Ah! Mihály ur átélte ismét régi ábránd- 
jait, elhozta ismét emlékezetébe a tavaszi piros haj- 
nalt, mikor rózsás újjú karát tárta felé a 
mosolygó istennője és - 

Mihály ur hallgatott és temette a régi meséit. 
Bakter, ki máskor nappal alszik és éjjel is al- 

szik; gyermekek: leányok és fiuk, kicsinyek és na- 
gyok; szabó, suszter, mosó asszony, szolga, szolgáló, 
inas, fodrász, levél hordó, meg mil — jöttek jót ki- 
vánni a bekövetkezendő nyugodalmas új 
re. 

szerelem 

esztendő- 

Recsegő, siró szó, kipp-koppanó sarku, jót ki- 
vánó lelkek, örökös ajtó nyikorgatás, betolakodó, csi- 

pős, téli köd, fagyott üdvözletek, kurta és hosszu, 

ékes éktelen, lecsapott végü rigmusok, reggeltől es- 

tig. 

Mihály ur ugy tett, hogy arczára a meghatott- 

ság kifejezéseit vette fel és egyenként oda adta a 

köszöntőknek összefagyott virágait ... 

Csodálkoztak rajta az üdvözlők. Nem vitték 
messze a cserepeket. 

És hiszem, hogy az idénnem fog akadni köszön- 
tő Mihály urra. : 

Ki akarja, hogy ne köszöntsék jövőre? 
Tegyen ugy, mint Mihály ur: temesse el meg- 

gait jót kivánó ember társainak, 

Szerkesztői üzenetek. 
B-y L-ó Budapest. Átolvasás alatt van. 
H-s Gy-a Nagy-Várad. A czikk jövő számunkban jőó. 

Kérjük jövőre is közremüködését. 

L-r J-f Szépirodalmi ezikkekben kénytelenek va- 

gyunk munkatársaink iránti figyelemből sort tartani. Igy a 

bevált tárcza is beküldése sorrendjében jönni fog Üdvözlet ! 

K. M. Még a mult évről is sok beszélyünk vár közlésre, 

igy nem a szükség, hanem a czikk értéke irányadó a 

közlésnél. Az öné sajnos, igen gyarló; igy nem is adhatjuk. 

Hirdetések. 
Hirdetmény. 

Egy használt, de jó karban levő 

zongora igen jutányos feltételek 
mellett eladó Krasznán br. Györffy 

Pálnál. 3-3 

Hirdetmény. 

Ezennel közhirré tétetik, miszerint 

intézet müködését ez hitel- és takarékpénztári 

évi január hó 1-én kezdi meg. 

Kelt Sz.-Somlyón, 1888. január 1. 
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Arverési hirdetmény. 

leni végrehajtási ügyében a birói árverés 55 frt tőke, 
ennek 1872. évi november hó 10-től járó 30%, továbbá 
1872. évi november 10-éig 1 frt 25 kr. kamatai, 8 frt 

pDerbeli, 9 frt 15 kr. végrehajtási, 10 frt 40 kr. árve- 
réskérési és a további költségek erejéig ezennel elren- 
deltetvén, határidejéül 1888. janudr hó 12-ike 
délelőtt 10 órai megkezdéssel a zilahi kir. törvényszék 

területén fekvő Márkaszék község házához ezennel ki- 
tüzetik; az árverési feltételek pedig a következőkben 
állapittatnak meg: 

I. Elárvereltetnek szükség esetére a kikiáltási 
áron alól is végrehajtást szenvedő Rácz Nuncznak 
a márkaszéki 53.tjkvben Rácz Flóra és Rácz Ilonával 
közös és a V. T, 156. §. értelmében együttesen el- 
adandó következő ingatlanaik, u. m.: 

a) a 48. számu belsőség és az ehhez tartozó 
1022. és 1394. sz. alatti külső földek 626 frt kikiáltási 
ár mellett. 

b) a 408. számu dézmaváltsággal terhelt szőlő, 
kikiáltási ára 48 frt. 

: Ellenben a 155. és 1401. sz. alatti részletekre, 
mert azon végrehajtatónak telekkönyvön kivüli birro- 

: kában vannak, az árverés ki nem terjed. 
! IT. Árverelni szándékozók (kivétel nélkül) tartoz- 
nak a kikiáltási ár tizszáztóliját készpénzben, vagy óva- 
dékképes értékpapirban a birósági kiküldött kezéhez 

bánatpénzül előre letenni; avagy az annak előzetes le- 
teétbe helyezéséről nyert elismervényt átadni. 
: III. Legtöbbet igérő köteles a vételár felét a 
leütéstől egy, másik felét, melybe a bánatpénz is be- 
számitandó ujabb egy hónap alatt, mindenkori 6'l ka- 

mattal a sz.-somlyói kir. adó- mint letét hivatalnál a 
letétkezelési szabályrendelet szerinti eljárással betizetni. 

IV. Tartozik vevő árveréstől kezdve a birtokkal 
járó minden kőzterhet viselni és a vétel tárgya után 
kiszabandó kincstári illetéket, valamínt a leütéstől hát- 
ralékos dézmaváltsági részletket fizetni. 

V. A mennyiben jobb vételári igéret utólagosan 
nem tétetnék, jogosult lesz vevő az árverés jogerejüvé 
váltával innen nyerendő vételi bizonyitvány mellett: a 

megvásárolt ingatlant tettleges birtokába és használatá- 
ba átvenni; de a talajdonjog csak az árverési feltételek 
teljesitése után fog részére hivatalból bekebeleztetni. 

VI. Ha árverési vásárlók az igért vételárt s já- 

l 

rulékát a kitüzött határidőben be nem fizetné ellene 
bármelyik fél kérelmére az 1881. évi 60 ik. t. ez. 

ujabb 185. §-ban foglalt következmények terhe alatt 
árverés fog elrendeltetni. 

Kir. járásbiróság, mint telekkönyvi hatóság. Sz.- 
Somlyón, 1887. november 23. 
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14 ! E Mivel sósborszesz készitményem — kelendőségénél Dráza E Mmal 

fogva – sok utánzásnak van kitéve, elhatároztam, hogy 
azokon czimjegyeimre kék nyomatban saját házam külső 

sósborszesze alakját veszem föl, védjegyként A palaczkok és a du- 

gók ólomkupjai czégfeliratommal vannak öntve. 
sósborszesze 

Kitünő háziszer csuz szag- 
segs 

gatás fagyás, fog- és fejfáj- 

; dalmak, szemgyengeség, bé- 

k nulások stb. ellen. A leg- 

jobb fog és szájtisztitó szer. 

Fejmosásra nagyon alkal- 

mas és elterjedt, különösen 

ajánlatos a kenőgyuró 

*gyógymódra (massage.) 

Ára a kis üvegnek 40 kr. 
a nagyobbiknak 80 kr. 

ő
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Védjegy 319. és 320. szám. 

Nehogy a közönség gyen- 

ge utánzatok által félre ve- 

zethető legyen, figyelmezte- 

tem, hogy palaczkaim czég- 
feliratommal vannak öntve 

és az itt látható védjeggyelj 

ellátva. l 

Használati utasitás melló- 
keltetik. 

Dráay Kálmán 
sósborszesze 

Kapható Brázay Kálmánnál 
házában és Szilágy-Somlyón : Ruszka Ignácz, 
Márton, Fábry József, Porjes Sámuel. Szilágy-Csehben : 
Legyel M. Donogán Albert. Zsibón Fekete Ferencz 

Muzeum-körut saját 
Telegdy Drátay Kálmán 

sósborszesze 

APCACIÉCCCICI CHAECCS 

A szilágy-somlyói nyomda-részvénytársaság. 1888. 

Nyága György engedményesnek, Rácz Nucz el- 
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